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The publication presents the theoretical and practical basis of the methodology of teaching
scientific and technical translation in higher education institutions. The purpose of the study is to
develop a new electronic (multimedia) course ‘Scientific and Technical Translation of the First
Foreign Language’ on the Moodle educational platform for training students of higher education
(first / bachelor's degree) Specialty 035 — Philology.

The object of the study is the process of forming translation competence in various types of
written scientific and technical translation from German into Ukrainian and vice versa. To achieve
this goal, general scientific theoretical and empirical methods were used (analysis and comparison
of scientific literature on the research topic); pedagogical methods (method of pedagogical
observation, documentary method, which helped to process and systematise the results of an
anonymous sociological survey of students of Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University);
sociological methods (method of sociological survey at the statement stage).

The proposed course for the development of professional competences in bilateral written
scientific and technical translation is an e-learning tool that contains teaching materials,
translation tasks, glossaries, tests and a set of exercises to develop students' skills in bilateral written
scientific and technical translation. To create a set of preparatory (pre-translation) exercises and
translation tasks, various activities and resources of the Moodle learning platform were used,
including folders with information and reference material, WIKI, GLOSSARY, LESSON, TASK,
HYPERLINK, TEST, SEMINAR, FORUM, CHAT, etc.

Keywords: professional competence of a translator, full written, annotated and abstract
translation, scientific and technical text, e-course.
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HaykoBuii BicHuK
YepHiBenbKoro HalioHAJbLHOI0 YHiBepcuTeTy iMeHi IOpia ®eabkoBuua

Y nyénixayii npedcmaesneno meopemuuni ma npakmudti 3aca0u MemoOuKy UKIAOAHHS
HAYKo80-mexHiuno2o nepexnady y 3BO. Memoio 0ocniodrcenns € po3pooKa HO8020 eNeKMpPOHHO20
(mynemumeditinozo) kypcy "Haykoeo-mexniunuil nepexnad nepuioi inozemnoi mosu" na oceimmiil
naamgpopmi Moodle ons niocomosxu 3000y6auie nepuio2o pieHs euwoi 0ceimu, cneyiarbHOCmi
035 — @inonocis, cneyianizayii 035.043 I'epmancoxi mosu ma aimepamypu (nepexiao KIOYHO,
nepuia — Himeyvka) y UepHiseyvkomy nayionanvnomy ynieepcumemi imeni FOpis @edvkosuua.
06 ’exm 0ocaidncents — npoyec PopMysants Nepekiadaybkoi KoMnemeHmruocmi y 3000y6auis
nepuiozo (6axanagpcvkoeo) pieHs oC8imMuU y PI3HUX BUOAX NUCBMOBOZO HAYKOBO-MEXHIUHO20
nepekiaody 3 HiMeybkoi MOBU YKPAIHCbKOI0 ma Hasnaku. /[isi 00CiecHeHHsI NOCMABIeHoI Memu
BUKOPUCMAHO 342ATbHOHAYKOGI MeOpemuKo-eMNipuyHi Memoou (aHaiiz ma NOpieHsIHHS HAYKOGOT
aimepamypu 3 memu 00CHIONCEeHHs, OCGIMHIX NPOSPAM, NOCIOHUKIG 3 2aly3€6020 MA HAYKOBO-
MeXHIYHO20 nepexiady), nedazo2iuni Memoou (Memood nedazociuHo20 CHOCHEPENCEeHH S,
OOKYMEHMANbHULL MEMo0, Wo OONOMO2TU ONPAYIo8amy ma CUCMEMAmuU3yeamu pe3yibmamu
AHOHIMHO20 — COYIONO2TUHO20 — OnumysanHst 3000yeauie  UepHiseyvbko2o  HAYIOHANLHO2O
yuigepcumemy imeni FOpis ®edvkosuua), coyionociuni memoou (Memoo Coyiono2iuHo2o
ONUMYBAHHS HA KOHCMAMYBATbHOMY emani 00CIiONCeHHs y POpMi aHOHIMHO20 ONUMYBAHHS 8
oHnatn-popmami) mowo. I[lpononosanuti Kypc 0as po36umKy (haxosux KOMNemeHyit y
080CMOPOHHLOMY NUCOMOBOMY HAYKOBO-MEXHIUHOMY NepeKadi € eneKmpoHHUM 3acobom
HABUAHHA, AKUN MICUMb HABYANLHO-MEMOOUYHI Mamepiany, nepeknaoaybKi 3a60aHHs,
enocapii, mecmu ma KOMNIEKC 8npag Oas POpMYSanHsa y CMyOeHmie YMiHb 080CHOPOHHLO2O
NUCbMOBO20 HAYKOBO-MEXHIUH020 nepeknady. [na CcmeopeHHs KOMHIEKCYy Ni020mosuux
(Oonepexnadayvkux) 6npag ma NepeKkiaoaybKux 3a80aHb GUKOPUCTNAHO DPI3HI OislbHOCHI U
pecypcu  nasuanvnoi naamgopmu Moodle, 30xkpema mexu 3 ingopmayiiino-008i0K08UM
mamepianom, WIKI, TJTIOCAPIH, YPOK, 3ABHAHHA, TIHIEPIIOCHJIAHHA, TECT,
CEMIHAP, ®OPYM, YAT mowo.

Knwuosi cnosa: npogeciiina xKomnemenmuicms nepeknaoayd, NOGHUL NUCLMOGUIL,
anomayitiHull ma peghepamuenuil nepexad, HayKo8O-MexXHIUHUL MEeKCM, eleKMPOHHUL KYpPC.

I. BCTYII

B ymoBax rmoGamizanii Ta iHTerpanii Ykpainu B €BpONeHChKHI COI03 Bce OibIle 3pocTae
MDKHApOJHA CHIiBOpAals BITYM3HSHUX MiANPUEMCTB PI3HUX Taiy3ei, ski moTpeOyroTh (axiBIiB,
3JaTHUX HaJaBaTU IMEepeKafalbKi MOCIYrH, JOTPUMYIOUUCH MOCTABIEHUX 3aMOBHUKOM BUMOTI Ta
ctpokiB. Tomy sikicHa miaroroBka mnepeknanadiB y 3BO no 3milicHEeHHS HayKOBO-TEXHIYHOTO
MepeKyIaay € Ha 4aci Ta moTpedye TIUOIIOro JOCITiIKEHHS.

AKTYaJIBHICTh JAOCTIKEHHS BH3HAYAETHCS THM, IO, 3BAYKAIOUYM HA 3POCTaHHS IOMHUTY Y
BHCOKOSIKICHOMY TIEpeKJIajii Ta mepeKiagadax, 31aTHuX Horo 3ade3neunty, Ha nymKy JI.I. JloBranp
«cucremMa npodeciiiHoi MIAroTOBKH QinonoriB-nepekianadyiB B YKpaiHH moTpedye He TUIbKH
301IBIICHHS] YMCETBHOCTI 3100yBayiB (MalilOyTHIX BUITYCKHUKIB), @ i BIIOCKOHAJICHHS 3MicTy, (popm
i MeToAiB iXHbOTO HaBuaHHs» (JloBrans, 2023, c. 153). LlinkoM ciiynrHUM € 3ayBayKEHHS TOCIi THUII
CTOCOBHO TOTO, IO CYYacHUH MepeKIagad MOBUHEH MATH SIK BUCOKHH SIKICHUH piBeHb mpodeciitHoi
nepeKIaganbkoi KOMIETEeHTHOCT], Tak i OyTH TOTOBMM W 3JaTHUM JIO IIBHUIKOI NepeOynoBU Ta
ajanraiii o HOBUX YMOB TepeKIaanbKkoi MisIbHOCTI y BCiX ¢gopmax ii nposiBy (/losrans, 2023,
c. 153).

[TpobnemaMu METOIMKHA HaBUYAHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIaAy 3aiMalicCh TaKi BUCHI, K
Hynina O. B. (2020), T. I. KaBunpka (2015), Macyp I'. C. (2018), O. A. Muxaiinenko (2015), A. JI.
Mimenko (2015), H. B. Heuaera i C. FO. Cgerona (2018), Crpinens B. B. (2019), 4. I'. ®abpuuna
(2015), JI. M. Yepnosatwii (2017) ta iH.
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Y npencraBneHid myOmikamii  cnpoOyeMO TPOAEMOHCTPYBAaTH PE3YJNbTATH  HAILIOTO
JOCIIDKEHHS, a caMe HOBHH po3poOneHuid Kypc "HaykoBO-TeXHIUYHHMI TepeKiaj 3 OCHOBHOI
iHozemHoi moBu" Ha tiardpopmi Moodle mms 3m00yBayiB mepHIOro piBHA BHINOI OCBITH,
crnenianbHOCTI 035 — ®inonoria, cneniamizamii 035.043 I'epmaHchki MOBH Ta JiTepaTypH (MepeKia
BKJTIOYHO), TIEpIIIa — HiMETbKa.

Merta gocaigkeHHs1 — pO3pOOUTH HOBHI eNeKTPOHHUH Kypc "HaykoBo-TeXHIUYHUI niepeka
3 OCHOBHOI iHO3eMHOi MOBH" Ha HaBuaibHIM miathopmi Moodle nns HaB4aHHA MalOYyTHIX
¢inonoris-nepeknanadis. EnekrpoHHni Kypc po3paxoBaHo Ha 90 roawH, BiH MICTHTh KOMIUIEKC
HaBYAJIbHO-METOIMYHUX, 1HGOPMAIiiHO-JOBIIKOBUX MaTepialiB, MepeKiajalbKi 3aBaaHHS,
riocapii, TecTd Ta BIOpaBH Juis (GOpMyBaHHS y MallOyTHIX MepekianadiB yMiHb JBOCTOPOHHBOTO
MUCbMOBOI'O HAYKOBO-TEXHIUHOI'O NEPEKIay.

O06’exT mocmiKeHHs — mpoliec popMyBaHHS MepeKaaanbkoi KOMIETEHTHOCTI Y 3/100yBayiB
nepmioro (0akamaBpChbKOTO) PIBHS OCBITH Yy pPI3HMX BHJAaX IHUCHMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepexianay (MOBHA mapa — HIMEIIbKO-YKpaiHChKa).

Metoan mociimkenHs. [y IOCSATHEHHsS BKa3aHOI METH MM IOCIYTOBYBAJIUCH TaKUMH
HAYKOBUMH METOJAaMH JOCIHIPKEHHS: 3arallbHOHAYKOBI TEOPETUKO-EMITIpUYHI METOAM (aHami3 Ta
MOPIBHAHHS HAYKOBOI JIITEPATypH 3 TEMH JOCIIIPKEHHS, OCBITHIX ITPOTrpam, IOCIOHUKIB 3 Tary3€BOTO
Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKyaty); MeIaroriydi MeToIu, 30KpeMa CIIOCTEPEKEHHS sl 00pOoOKH
EeMITIPUYHUX  JAaHUX; COLIOJIOTIYHI ~MeToAu (METOX  COIIOJIOTIYHOTO  ONWUTYBAaHHS  Ha
KOHCTaTYBaJIbHOMY €Talli JIOCJIiPKeHHS y (hopMi aHOHIMHOTO OITMTYBaHHS B OHJaWH-popmari) Ta iH.

I1. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHAA

VY wiit ctaTTi MM OPOMOHYEMO 10 PO3IJIAAY HAIly MOJENb OpraHizallii HaB4aJIbHOTO MpoLecy
Ha margopmi Moodle, cTpyKTypy 1 3MiCT €IeKTPOHHOTO KypCy, TEMAaTHKY BIpaB Ta 3aBAAaHb JIO
3MIMCHEHHS aHOTaLifHOro, pedepaTuBHOrO N MOBHOIO MHCBMOBOIO JBOCTOPOHHBOTO HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MEePeKIIaay Ta Horo peaaryBaHHs.

Po3mimeHHst eneKTpOHHOrO Kypcy Ha HaB4aibHIM Ttuiatdpopmi Moodle nHamae 3mory
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI THITM 1 BUAM BIPaB, a TAKOXK MIATOTOBYMX Ta TEPEKIAABKUX 3aBIaHb 32
nonoMoror0 komOiHamii BiamoBimHux BuAIB misutbHOcTi / pecypeiB: CTOPIHKA, VYPOK,
3ABJIAHHA, TECT, CEMIHAP, ®OPYM, UAT, I'TIEPTIOCUJIAHHAI.

BuxopuctoBytoun gumaktudHi MOXIuBOocTi Moodle, mpomec HaOyTTs mnpodeciiiHux
NepeKyIaabKuX KOMIIETEHTHOCTEH HAayKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIaay MOIUIEHO Ha TaKi MPeaMeTHI
MOJTYi:

» Monynb 1 "AHoTaliifHUN TBOCTOPOHHIH MepeKia HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY";

» Monyins 2 "PedepaTuBHuii ABOCTOPOHHIN NIEPEKIIa]] HAYKOBOTO TEKCTY";

» Monyns 3 "IloBHMII MUCHMOBHUI TBOCTOPOHHIN MeEpeKsiaj Ta pelaryBaHHS HayKOBO-

TEXHIYHOTO TEeKCTY".

Koxna Tema Kypcy, Ha Hally TyMKy, TOBHHHA MaTH TaKi OCHOBHI KOMITOHEHTH: (hOpyM,
JOBiIKOBO-iH(OpMaIliiiHiil  MaTtepiad, KOMIUIEKC MiATOTOBYMX BIOpaB Jisi  (GopMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI B aHOTAI[IHHOMY, pedepaTuBHOMY Ta MOBHOMY JBOCTOPOHHBROMY BHAaX HAayKOBO-
TEXHIYHOTO MEPEKIIAay, a TAKOXK TECTOBI 3aBAAHHS JI0 TEMH.

CrpykTypa 1 3mict Kypcy "HaykoBo-TexHIYHHMI Tepekian 3 OCHOBHOI iHO3eMHOI MOBH" 3
BIJIMOBIITHUM PO3MOIIOM TOJIWH Il MPAKTUYHUX 3aHATh Ta CaMOCTIHHOT poOOTH CTYJIEHTIB
MpeJICTaBjICHI B a0 1.
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Tabnuys 1

Cmpykmypa i 3micm e1eKmponH020 Kypcy
"Hayko60o-mexniunuil nepexnad 3 0CHo8HOi ino3emHnoi mosu"

IMpeameTHuii 3micT Mmoayas 1

"AHOTaUiHUIi TBOCTOPOHHIIi MepeKJIa HAYKOBOT0 TEKCTY"

TemaTnuHa CpsSIMOBaHICTh

KinbkicTs roguH

Beboro | Tlpaktuysi C/P
T1: Ilepexiiag HayKOBO-TIOMYJISIPHOT CTATTI 31 cepu OXOPOHU 4 2 2
HaBKOJHMIIHBOT'O CEPEOBUIIA (3 HIMEIIBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: Ilepexitag HAyKOBO-TIOMYJISIPHOT CTATTI 31 chepu 4 2 2
eHeproz0epexeHHs (3 YKpaiHCbKOi MOBH HIMEIIBKOIO)
T3: Ilepexitag HAYKOBO-TIOMYJISIPHOT CTATTI 31 chepu 4 2 2
MIPUPOAO3HABCTBA (3 HIMEIIBKOI MOBH YKPaiHCHKOIO)
T4: Ilepexiam HaAyKOBO-TIOMYJISIPHOT CTAaTTi 31 chepu 4 2 2
MIPUPOAO3HABCTBA (3 YKPaiHChKOi MOBH HIMEIIBKOIO)

IpeameTHuii 3MicT MogyIs 2
"PedrepaTuBHMIi 1BOCTOPOHHIii NepekJiai HAYKOBOIO TeKcTy"
TemaruyHa cripsIMOBaHICTh KinekicTs rogun

Beroro | Ipaktuusi C/P
T1: PedeparuBuuii nepekiiag HAyKOBOI CTATTI 31 chepr MEAUIIUHY (3 5 2 3
HIMEIbKOT MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: PedeparuBHuii nepekiag HAyKoBoi cTarTTi 31 chepu MeTUIMHH (3 5 2 3
YKpaiHChKOi MOBH HIMEIILKOIO)
T3: PedeparuBHmii nepexian HaykoBoi cTarTi 31 chepu IT- 5 2 3
TEXHOJIOT1H (3 HIMEIbKOi MOBH YKPATHCHKOIO)
T4: PedeparuBamii nepekiag HaykoBoi ctarTi 31 chepu IT- 5 2 3
TEXHOJIOTH (3 YKpaiHChKOT MOBU HIMEIIHKOIO)

IpeameTnnii 3mict moayJist 3
"[loBHMIi NMCHMOBHI NepeKJIa] Ta pearyBaHHs HAYKOBO-TeXHIYHOro TekcTy"
TemarnuHa cripsIMOBaHICTh KinpkicTh rogun
Beboro | [IpakTuyHi | C/P

1. IToBHMI TMCHMOBHH IBOCTOPOHHIH Mepekyal Ta pearyBaHHs HayKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTY

T1: [ToBHUIT MHCEMOBHI ITEPEKIIA]] TEXHIYHOTO TEKCTY 31 chepu 8 2 6
aBTOMO01s1e0y1yBaHHs (3 HIMELIBKOi MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: IToBHMIT MUCEMOBHIA TIEPEKJIA]] TEXHIYHOTO TEKCTY 31 chepn 8 2 6
aBTOMOO1JIe0YIyBaHHs (3 YKpaiHChKOI MOBU HIMEIIBKOIO)

2. [ToBHMI MHCEMOBHI TBOCTOPOHHIN MEPEKJIA]] TEXHIYHOTO TEKCTY
T1: IloBHMIT nepekiIa iIHCTPYKIIT 1O KyXOHHOTO MpHIaaas (3 9 2 7
HIMEIbKOT MOBH YKPaiHCHKOIO)
T2: TloBHMIT epekiIa] IHCTPYKIIIT 10 KyXOHHOTO TPHIIAAS (3 9 2 7
YKpaiHChKOi MOBH HIMEIILKOIO)

3. PemaryBaHHs nepexiiafy TEXHITHOT'O TEKCTY

T1: PenaryBaHHs TEXHIYHOTO MEPEKIATY 3 HIMEILKOT MOBU 7 2 5
YKpaiHCBKOIO
T2: PenaryBanHsI TEXHIYHOTO MEpeKIIany 3 yKpaiHCbKOi MOBH 7 2 5
HIMELHKOIO
Moy s1b-KOHTPOJIB (3aJTiK) 6 2 4
Bcboro rogus 3a cemectp 90 30 60

Ax BumHO 3 Tabmmmi 1, enexTpoHHM Kypc "HaykoBo-TexHIUHMI mepekiaz 3 OCHOBHOT
1HO3eMHOi MOBH" CKIIQJIa€ThCA 3 TPHOX MOJYJIB, KOXKEH 3 SIKUX MICTUTh PO3poOJeHi TeMHu i3
HiAFOTOBYMMM  JIONEpEKIaallbKUMU  BIIpaBaMH, JOBIJJKOBO-

NepeKiIafalibKUMH  3aBJAaHHSIMU,

——
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iH(OpMalLIiHUM TEOPETHYHUM MaTepiaioM, NOCHUIaHHIMH Ha MapaielbHl TEeKCTH, TECTaMH TOIIO.
Po3srnsHeMo AertanbHille KOXKHUA MOAYJIb KypCy Ta IpoaHajizyeMo Horo ocobausocti. JIBa nepiui
MOJYJI1 CKJIaIal0ThCS 3 YOTUPHOX TEM, a TPETIH MOAYJIb MOAUIEHO Ha TPU MIAPO31IH, KOKEH 3 SIKHX
MicTHTh 10 /1B TeMu. Kypc po3paxoBanuii Ha ogun cemectp, oxomoe 90 rox (3 kpenutu €KTC),
OJIHE TIpaKTH4YHE 3aHATTs Ha TWkIeHb (30 rom), pemra TOAMH BiIBEJEHO HAa CaMOCTiiHE

ompaioBanHs Matepiany (60 roxn).

Mooyaw 1 "Anomayitinuii 060cmopoHHil NepeKIad HAYKo8o2o mekcmy'” MICTUTh TEOPETUIHY
yactuHy (Ha pecypci CTOPIHKA) Ta 4 Temn. KokHa Tema HarmoBHEHa KOMITJICKCOM ITiJITOTOBYUMX
JIOTIEPEKITaIAI[bKUX BIIPaB, 3aBJIaHHSM SIKUX € HABYUTH CTYJCHTIB HA/IaBaTH CTUCITY XapPaKTEPUCTHKY
TEKCTy OpHUTiHaJy Ta BiATBOPIOBAaTH JIMIIE HEBEIWKY dYacTuHy iHpopMamii. Y upomy Omomi
nepeadavyeHo Taki BUIM BIPaB: HA 3aCBOEHHS HOBOI TEPMIHOJIOTIi, HA PO3BUTOK HAaBUYOK aHAJi3y
BUXIJIHOTO TEKCTy, PO3Mi3HAHHS KIIOUYOBUX EJIEMEHTIB TEKCTY, BUOKPEMJICHHS IMEpeKIaJalbKux

npobnem (nuB. Puc. 1).

HaykoBoO-TeXHIHHUNN Nepekag

/ 1.1.MiarotoB4i BNpasu 40 34IMCHEHHA aHOTaLIMHOro nepexknaady HaykoBoO-rNMony/aapHOI cTaTTi 3 HiMeLbKol MoOBU

YKpaiHCbKOO

YPOK

= 1.1. MigroroBui BNpaBu A0 34iMACHEeHHsA

aHoOoTauiMHOro nepeksiaay HayKoBo-nonysaspHoi

cTaTTi 3 HiMeubKOT MOBM YKpPpaTHCbKOKO

Ypok HanawTtyBaHHA 3BiTK Binbwe v

Mo3HaunNTLU AK BUKOHaHO

1. Ergénzen Sie das Assoziogramm. Welche Ideen fallen Ilhnen ein?

2. Ubersetzen Sie die gegebenen Begriffe ins Ukrainische, verwenden Sie ggf. ein Wérterbuch!

3. Machen Sie die Satze kurzer, indem Sie Worter entfernen, die erklaren oder unterstitzende Informationen

liefern!

Puc. 1 3pazox opopmnenna niocomoguux enpas 00 30ilicHeHHs. aHomayitinoeo nepeknady Ha Moodle

OCHOBHMM HaBYAJbHUM €JIEMEHTOM KOXHOI OKpPEMOi TeMH BIiJMOBIIHOTO MOAYNIA €
KOHKpETHE TepeKiajanbke 3aBaaHHs (MMCbMOBUN JBOCTOPOHHIN Tepekiiag HayKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY), A0 SKOTO TIIOCTYHNOBO 1 TOETAallHO TOTYIOTHCS CTYJIEHTH, BHKOHYIOYH IiATOTOBYI
JoTepeKiaganbki BpaBy. 3pa3ok o(pOpMIICHHS TaKOTO MEepeKIaalbKoro 3aBAaHHs Ha miatdopmi

Moodle noxano Ha Puc. 2.

3ABAAHHA

1.2. AHOoTaLiNHUN NepekK/iag HayKoBO-MonyJiIspHoi

craTtTi "Klimaschutz gegen Umweltschutz?"
YKpPalHCbKOKO MOBORO

3aBaaHHsA HanawTtyBaHHA Po3wupeHe ouiHoBaHHA BinbLlie v

Mo3HaunTK K BUKOHaHO

Ubersetzen Sie den Artikel "Kli hutz geg u ltschutz?" von Dietrich Murswiek ins Ukrainische und

achten Sie dabei auf alle Besonderheiten der Annotationsiibersetzung!

http://www.dietrich-murswiek.de/files/Murswiek, -Klimaschutz-Umweltschutz-Konflikte-Z.pdf

Murswiek,-Klimaschutz-Umweltschutz-Konflikte-Z.pdf13 September 2022, 18:20 PM

Puc. 2 3pazox oghopmnenns nepexiadaybko2o 3a80anus Ha niamgpopmi Moodle
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Mooyne 2 "Peghepamusruii 080CMOPOHHIU NepeKkiad Haykoso2o mexkcmy" — TpaauIliiHO
CKJIAJIA€ThCS 3. TEOPETUYHOI YacTHHU Ta 4-X TeM. KokHa Tema Ipyroro MOJIyJisi TaKOX MICTUTh
IiIrOTOBYI BIIPABH JI0 3IMCHEHHS pedepaTUBHOTO TIepeKiIaly, TECTOBI 3aBaHHS Ha 3aKPIIUICHHS 3HAHb
3 TEpMIHOJOTIT JI0 TEeMH KOHKPETHOTO TepeKiananbkoro 3aBaaHHs (muB. Puc. 3) Ta BnacHe
NepeKIaIanbKi 3aBIaHHS.

Murara 1 Ordnen Sie die gegebenen Begriffe und wahlen Sie die richtige Ubersetzung!

Bianoeiai we He

6yno
Cucrtema rapayoro BogonocravaHHs L Bubpatu... $ ]

Makc. ouiHka ao

10,00 Pednektop dpeHens [ Fresnel-Reflektor i J

¥ Biamitutn

nuTaHHsA CymapHa eHepris [ Bubpatu... 4 ]

Q Peparyesatu " = - "

i EHepria rasy 3 opraHivHuX Bigxoais Bu6partut... 2
EnekTpuyHa eHepris [ Bubparu... g ]
AepoTepManbHa eHepria [ Bubparu... 4 j
CoHsiUHa eneKTpocTaHLuifa [ Bubpatu... 4 ]
LIMpKynaLiiHWIA Hacoc [ Bubpatu... i ]
TexHIYHI XxapaKTepncTuku [ Bubpatu... i ]
Po3noainbHum BUAO6YTOK eNeKTprKn ( Bubpatu... + }

Puc. 3 3pazok ogpopmnenns mecmosux 3asdans Ha naamgopmi Moodle

Y upomy Ojoui mepenOaueHO Taki BUAM BIOpaB: Ha (QOPMYBAaHHA Yy CTYJACHTIB HaBHUYOK
"cTrcKkaTH" OCHOBHHMM 3MICT TEKCTY 32 YMOBHU IHIIOI MOBH, Ha SKy BHUKOHYETbCS IeEpeKial; Ha
BIIKUIAHHS JpyropsaHoi iHpopmaiii # BHOKpPEMJIEHHS OCHOBHOI Ta BMKOHAHHS NeEpeKnagy 3a
BiJIIOBITHUM aJITOPUTMOM.

Mooyaw 3 "losnuti nucbMosuil 060CMOPOHHIL NePexIa0 ma pedacy8anHs HAYKOBO-MEXHIUHO20
mexcmy" CKIaa€ThCs 3 TPHOX MIAPO3/1IIB: TIOBHUN MMCEMOBHUH JBOCTOPOHHIN MepeKial HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTY, MOBHUH NMUCHMOBUH TBOCTOPOHHIH MEpeKya TEXHIYHOTO TEKCTY (1HCTPYKIT),
penaryBaHHs MEpeKiay TEXHIYHOTO TEKCTY Ta MOLyJIb-KOHTPOJIb. OKpiM MepeKIa abKkuX 3aBIaHb
1 MArOTOBYMX BIIPAB, Y IbOMY MOJYJI CTyJEHTaM TPOIOHYETHCS 3MIHCHUTH JTOTIEPEKIIAAallbKUN
aHaJi3 BUXITHOTO TEKCTY.

Jns 37ailiCHEHHS TIOBHOTO MHCBMOBOIO TEPEKJIAy TEXHIYHOTO TEKCTYy y KOKHOMY OJoIi
3i0paHO BiAMOBIHI MapaliebHi TEKCTH O KOHKPETHOI TEMAaTHKH, SKUMH CTYJIEHTH MOXYTh
IIOCITyTOBYBATHCsl y MPOLIECI BUKOHAHHS NEPEKIaJallbKoro 3aBaaHHs.

VY nBox TeMax TpeThoro mizpo3aity "PenaryBaHHs nepekiany TEXHIYHOTO TEKCTY" CTyACHTaM
npononyerbest BuA AismbHOCTI CEMIHAP, 3a nomomoroio $SKOro BOHH MOXYTb pelaryBaTH
NepeKyIay OJUH OJHOTO, & TAKOXK MEPeKIa, SKUi 31HCHEHU 3a T0TIOMOT0I0 CEpBiCYy MAITMHHOTO
nepeknany Google Translator un DeepL Translate (quB. Puc. 4).
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HaykoBO-TexHIYHUI Nepeknaz,

/ 2.1. PeparyBaHHA Nepeknaay TeXHIYHOro TeKCTy (3A4iIMCHEeHOro iHWNM CTYAeHTOM) 3 yKpaiHCbKOT MOBU HIMELbKOKO
CEMIHAP

=2 2.1. PeparyBaHHA nepeKksaay TEXHIUHOro TEKCTy
(3AiNCHEeHOro iHWKUM CTYAEeHTOM) 3 YKpaiHCbKOT
MOBM HiMeLbKOIO

CemiHap HanawTtyBaHHsA dopma OLiHKN Po3noain noaaHHs Binbwe v

Etan HanalWTyBaHHA

Eran HanawTyBaHHs Evan spavi po6ir Eran ouiiosanna Evan ouinioBaHKs ouiHOK 3axpuro
Norouwmit oran @ Mepeiigis o dazu noganna QO Mepeiiaits Ha eran O n i 4o erany ouinknQ 3akpurn maiicrepuio QO

«/ 3anamv ecryn A0 ceminapy ~¢ Hapaw incTpykuii no «/ Bupaxysatv ouinkv 3a pootn
X Hapam inctpykuii no pobori OUIHIOBaHHIO ouikyeres: 0

) /P : si eupaxysano: 0
~¢ Peparysati dpopmy oui +¢ Poan pobit ;
ouikyeTscs: 0 v Bupaxyeatu 6anu 3a ouiHoBaHHA
Wagawo: 0 ouikyerscs: 0
20 posuiuientn: O eupaxysano: 0

~# Mepeiiaits A0 HacTynHoro eTany

+¢ Hanucatu BucHoBok ans cemiHapy

Onuc v
Bearbeiten Sie die Ubersetzung eines technischen Textes! Korrigieren Sie die Ubersetzungsfehler!

Puc. 4 3pazok oghopmnenns 3as0anns ona cmyoenmie 3 pedacy8anus nepexkiaoy

PosrnsHemMo aeranbHille CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH €JIEKTPOHHOTO Kypcy sl (OpMyBaHHS
BMiHb T4 HAaBUYOK aHOTATHBHOTO i pedepaTUBHOrO BWJIB MHUCHMOBOTO TEpeKiany 3700yBauamMu
BHUIIOT OCBITH.

VY tabnuii 2 moJIaHo MepeTiK CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB KOXKHOTO PO3JIIIY KypCy: pe3rome
Kypcy; noBinkoBo-iHpopmamiitauii marepian (CTOPIHKA / TTIEPIIOCUJIAHHSA); ®OPVYM,
UAT; komriekc Bnpas Ta nepeknananbkux 3asaans (YPOK, 3SABJAAHHS), TECT.

Tabnuys 2
CmpykmypHi KOMROHEHmMU OKPeMO20 PO30iny e1eKMPOHHO20 KYpCy 01 HAGUAHHA
AHOMAYilino20 il pehepamugnozo nuCbmM08020 nePeKIay

No CTpyKTypHI KOMIOHEHTH 3micT i MeTa
1. Pesrome kypcy JeTanpHUit onMic Kypcy, O3HaHOMIICHHSI 3 MaTepiajiaMu
po3aiay
2. JoBinkoBo-iHpopmaninHui 3abe3neyeHHs CTyIEHTIB HEOOXiTHUM JIOBIIKOBUM
marepiai MarepiaJoM: TEOPETHYHI CTATTI, JOBIJIKOBI JKepea
iHpopmarii
3. ®dopymu, yaTi MOKIHMBICTD CITIIKYBaHHS Ha IPOQECiifHi TeMu
(oOroBopeHHs i BUpilIeHHS TPOOIeM, TPYAHOILIB ITi]] 4ac
nepeKIaay)
4. Kowmiexce Bopas Ta 3aBmaHHSA, CIPSMOBaHI Ha ()OPMYBaHHS HABUUOK Ta
NepeKIIaIalbKIX 3aBJaHb (YPOK, npogeciiitHoi KOMIETEHTHOCTI IS 3/{IHCHEHHS
3aBIaHHS) aHOTAIIHHOrO 1 pe)epaTUBHOIO MMCHMOBOTO MTEPEKIIATY
5. Tect 3nificHeHHsI KOHTPOJIIO 3aCBOEHHSI BiIIIOBIAHOTO MaTepiany

Mu BBaxkaeMoO 3a JOINUIbHE MPOJIEMOHCTPYBATH, SIK HAa TPAKTHIN MPOBOJHUTHCS poOOTa HaT
BIIPaBaMH Ta SKI MOXKIMBOCTI HAJa€ €IEKTPOHHHWHA KypcC AU HaBYaHHS MailOyTHIX HepeKianadiB
OCHOB HAaYKOBO-TE€XHIYHOTO MEPEKIIaIy.

BinnoBigHo 110 po3pobiaeHoi Mojelni Ha MepuioMy 3aHSTTI MEPIIOr0 MOJYJIS MPOMOHYETHCS
BCTYIHA MiHi-JIeKIisg (1o 15-Tm XB.) 3 MeTO0 O3HAllOMIJIEHHS 3100yBadiB 3 OCOOIMBOCTSIMH
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oprasizailii HaB4aJIbHOTO MPoILIeCy Ha LIl maTdopMi (peecTparlist Ha Kypc, Xix podoTH, 0coOIMBOCTI
MPOBE/ICHHS KOHTPOJIIO, OIIHIOBaHHS, OTPHMAaHHS TOpaJl BHKIaaava, 4atd, (GOpyMH, CTPYKTypa
3aBJaHb TOIIO), NIAHYBaHHS U pearizalii iHANBIAyalbHOrO 3aCBOEHHS MaTepially CTyIEHTaMH.

J1o mouaTKy poOOTH 3 IEKTPOHHUM KYPCOM 3/100yBadi 03HAHOMITIOIOTHCS 3 HOTO CTPYKTYPOIO,
PO3IIO/IIJIOM HAaBYAJIBHHUX E€JIEMEHTIB 32 MOIYJISIMH, TEMATUYHUM CIPSIMYBaHHSM IEPEKIIaJalbKuX
3aBJaHb Ta MPUHITUIIOM caMOCTiiHOI pobotu Ha tuatdopmi Moodle. Ilicis mbOro CTyIeHT MOXe
pO3MOYMHATA HAaBYaHHS B €IEKTPOHHOMY Kypci 3 mepmroro mMomyis. Koxen moxynb mependadae
BHUBYCHHS KOHKPETHOTO TEOPETHYHOTO MaTepialy IMepe] BUKOHAHHSAM MMPAKTHYHHUX MEPEKIIafaibKuX
3aBaaHb. J{OBifKOBO-iH(MOpMAIIHHUN MaTepial CTYJACHTH 3MOXYTh 3HAWTH 3a BIAMOBITHUMH
NOKIMKaHHsIMH y mamnii "Teopist 1o Temu moxynsa". O3HalioMIIeHHS 3 1H()OPMAIIIHO-TO0B1TKOBOIO
iHpOpMaILier0 MOXKe 3HATOOUTHUCS iM /JIs1 BAKOHAHHS BiJIIOBITHUX BIIPAB.

3a mornomoroto pecypciB YAT ta DOPYM 3100yBavi MarOTh MOKIIUBICTh CITUTKYBATUCS OJUH
3 O/IHUM Ta 3 BUKJIaJladyeM, 0OrOBOPIOBATH TPYAHOILI EpeKyay, MOXKINBI NUISXU iX pO3B’sI3aHHS B
3py4HOMY (hOpMaTi.

3aBAaHHS PI3HATHCS THM, IO JO HUX BUKJIQJa4 MOXE JIOJIaBATH BiJIMOBIIHI MEepeKiiaaanbKi
3aBJaHHA JUId HaBYaHHS TNHCHBMOBOTO TEpEKIady, /A€ BUXITHUM TEKCT NPHUKPIIIIIOETCS 3a
JIOTIOMOTOr0  JIoKyMeHTy Word. 3aBnaHHs Ha BCTaHOBJICHHsI BiJIIOBIIHOCTI Tiepea0avaroTh
ABTOMATHU30BaHy TEPeBIpKY CPOPMOBAHOCTI yMiHb i HAaBHYOK CTYJAEHTIB. TakoXk CTyJeHTaMm
HA/Ia€ThCS MOXJIUBICTh BECTH CJIOBHUK-TEPMIHIB 3 HAQYKOBO-TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIE0.

Crig HaroJIOCKUTH, 1110 BITPAaBH, MPEACTABICHI TAKUMH BUAaMH JisuibHOCTI B Moodle sik YPOK
ta 3ABJIAHHS, ne 3m00yBaui MOXYTh HpPUKPIIUIIOBATH 1 HajcuiaTh mepeknan y Gopmari
nokymeHty Word, nepeBipsie 6e3mocepeiHbo BUKIagad abo HOro acHCTEHT, a BIPAaBU TECTOBOTO
3pa3ka (TECT) nepeBipsOThCS CHCTEMOIO aBTOMAaTHYHO, 200 7K MPOMOHYIOTHCS TECTH 3 BIAKPUTHUMHU
BIIOBiASIMU, Jie BUKJIAAa4 3aJa€ KpUTEPil OLIHIOBaHHs (Yac BUKOHAHH, TEPMiH 3/a4i, KIIBKICTh
6aniB). CTyneHT Mae JuIIe OAHY CHpoOy Ha BHUKOHAHHS TECTy, 3a pe3yjbTaTaMU SKOIo
BUCTABISIEThCA BignoBiaHuii 6an y "YKypHan omiHoK" 13apaxoByeTheCs A0 Kypey.

[TonanbuM KpokoM poOOTH CTyIeHTIB Oy/le BUKOHAHHS KOMILJIEKCY MiATOTOBYMX BIIPaB JJIs
3MIACHEHHS aHOTAIIITHOTO JJBOCTOPOHHBOTO MEPEKIIAay 3 HIMEIbKOi MOBU YKPAaiHCHKOIO 1 HaBIAaKH
0e3rmocepelHb0 B PO3POOJCHOMY PO3IiIl Kypcy BIANMOBIMHOTO MOAYJA. TpamuiiifHO MH
PO3MOYMHAEMO 3 HAYKOBO-TIOMYJIIPHOT CTaTTi MNP0 3aXUCT HABKOJHUINHBOTO CEpElIOBHINA i
3aBEPIIYEMO HAYKOBUM TEKCTOM Ipo OyaoBYy 3emili. Yl 3aBJaHHS IOJaHI y TOPSJIKY 3POCTaHHS
CTYTICHS CKJIaJHOCTI: B/l MPOCTIMIOrO A0 CKIaIHIIIOrO.

Jani CTyIeHTH 3IiHCHIOITh pedepaTHBHUN ABOCTOPOHHIN Tepekiaz HayKOBOTO TEKCTY 3
HIMEIbKOT MOBU YKpaiHChKOIO 1 HaBmaku. Lleit 0JIok ckitamaeTbes 3: mepekiiaay HayKOBOi CTATTI 31
cdepu MeaUIMHY (3 YKpaiHCHKOT MOBH HIMEIIBKOIO 1 HaBITaKM ); IEPEKIIaly HAyKOBOi CTaTTi 31 chepu
IT-rexnonorii (3 HiMEIbKOT MOBH YKPaTHCHKOIO 1 HABIIAKH).

Hactynuuii eran — 37iiiCHEHHS TOBHOTO MMHCHMOBOTO JIBOCTOPOHHBOTO MEPEKIay HAyKOBOI
crarti ¥ TexHiuHOi iHCTpyKmii. Ilicms OBONOMIHHA OCHOBHMMHM HaBUYKAMH Ta YMiHHAIMH
aHOTaNiHOTO, pehepaTUBHOTO BU/IB MEPEKIIATy, CTYCHTAM IIPOIIOHYETHCS CAMOCTIHHO 3IIHCHUTH
nepeKya, BpaXOBYIOUH BCi OCOONMBOCTI HAyKOBO-TEXHIYHOro mepeknany. llpore miaroroBumm
€TaIoM JI0 IIbOTO 3aBJIaHHS BBAKAEMO — HABUMTH CTYACHTIB 3[IICHIOBATH JIOTIEPEKIIafallbKII aHai3
HAYKOBOi CTarTi, Hampukiaaa 31 chepu aBTOMOOLTEOYIyBaHHS UM TEXHIYHOI I1HCTPYKLIi O
BHKOPHUCTAHHIO KYXOHHOTO Tipmiaais. [ mboro mu mociyroByemocs pecypcom 3ABJIAHHS, ne
CTYJIEHTH MOXYTh O3HAHOMHUTHUCS 3 TEKCTOM, KW OyayTh IMepeKiIafaTd 3 HIMEIbKOi MOBH
YKpaiHChKOIO, MIEPEUTH 3a MOKIMKAHHIM Ha CAlT 31 CTATTEIO Ta PO3MOYATH aHaJi3 32 KOHKPETHUMHU
KpHUTEPisiIMH (CIIIIBHUMU JIUTSl BCIX YYAaCHHUKIB MEPEKIAAAbKOTO TPOIECY).

Jlomepexnananpkuii aHami3 TEKCTy CIPSIMOBAaHUI HA BU3HAYCHHS 30BHINIHIX 1 BHYTPIIIHIX
0COOJIMBOCTEH TEKCTY OpHUTIHAITY, ITOJICTIIYE MPOIIEC 3IHCHEHHS aJIeKBATHOTO MEePEKIay TEKCTY.

Jlpyre 3aBAaHHS CTYACHTIB MOJSATAE y POOOTI 3 MapanelTbHUMHU TEKCTaMH Tiepe]] 3/[iHCHEHHIM
MOBHOTO MHUCbMOBOIO HAyKOBO-TEXHIYHOIO MEPEeKJIaay 3 HIMENIbKOi MOBU YKpaiHChKOIO. SIK
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3a3HAa4YajoCh paHille, TaKWA BUA JUSUTBHOCTI  CTBOPIOETBCS 32  JOMOMOTOK  Pecypcy
I'ITEPIIOCUJIAHHS, ne po3minyroThcs MOKJIMKAHHS HAa CAWTH 31 CTATTAMHU CXOXOi TEMaTHKU
MOBOIO IIEpeKIIany.

A. Hoiibept Ta I'. Ilpes (1992, c. 137) BHOKpEMITIOIOTH HapajieibHI TEKCTH, 10 € TPUKIIAIOM
MEeBHOTO kaHpy. llepekinanay BUKOPUCTOBYE iX SIK OPIEHTUD [UIS TOTPUMaHHS >KaHPOBOI €IHOCTI,
BpaxoBy€e OCOOJIMBOCTI OpraHizailii Ta CTPYKTYPH TEKCTY, a TaKOXX CTUJIIO B MOBI Mepekiaay, 1o
YMOXITUBITIOE KpaIlle CIPUIHSTTS MEPEKIATHOTO TEKCTY HITHOBOO ayuTopieto. [lapanensHi TeKCTH
JI03BOJIAIOTH TIEpeKiIafadaM MigiOpaTu BiAMOBIMHUI €KBIBaJEHT HEOOXIIHOTO TepMiHAa MOBOIO
MepeKIaay, 4acTo TEpMiHa, KWW BIICYTHIH y CJIOBHUKax. [lil yac BUKOHAHHS IHOTO 3aBJIaHHS
CTYJICHTH MarOTh MOXIIMBICTh JETAJIGHINIE O3HAWOMUTHCS 3 BiJIMOBIAHOI0 TEPMIHOJOTIEID Ta
3MIACHUTH aJICKBaTHUN TIEPEKIIal.

HactynmauMm eTarmom mMu mponoHyemMo 3100yBadaM BUKOHAHHS KOMIUIEKCY JIOTIEPEKIIATAbKAX
3aBJaHb JUIsl TOBHOTO MHUCHMOBOTO MEPEKIAy TEXHIYHOTO TEKCTY 3 HIMEIbKOI MOBU YKPaiHCBKOIO.
[epire 3aBmaHHs] — HABYUTHCH YKIIAIaTH JIBOMOBHI By3bKOCIIEI[ialli30BaHi Tiiocapii, TEpMiHOJIOT1YH1
CIIOBHHKH, 1110 3HAYHO TOTIHONTH (DaxOBUil CIOBHUKOBHIA 3amac MailOyTHIX MepeKsiaaadiB.

[Ticns ompaitoBaHHS By3bKOTally3eBOT TEPMIHOJIOTII, 3’ACyBaHHS KOHKPETHUX JIETaJICH,
MOPIBHSHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM 000X KYJIBTYp Ta MOIIYKY PilllEeHHS MepeKIafabKuX IpoodiemM
y pasi BiICYTHOCTI BiJITIOBiIHUKA B MOBI TIEpEKIaJy CTYJCHTaM MPOIOHYEThLCS MEPEHUTH BIACHE JI0
MpoIIECy YBaXKHOTO YNTAHHS BUX1IHOTIO TeKCTy. IIpouiec untanHs nepenadavae aeTanbHUM aHami3 Ta
CIPUUAHATTS 3MICTy BHXiJHOTO HayKOBO-TEXHIYHOI'O TEKCTY, PO3YMIHHS TEXHIYHOI TEPMIHOJOTII,
MOTIEPE/IHIM TMONIYK EKBIBAICHTIB y IITLOBIH MOBi. [Isi IbOro MU MPOTNOHYEMO TaKe 3aBIaHHS:
CTBOPEHHS IUIaHy HaykoBoi cTarTi. Lle 3aBnaHHS A03BOJISE€ MOAUIMTU TEKCT HA YPUBKH, SKi
J0TIoMararoTh 3/100yBaveBi UiTKillle BOOPSAKYBATH 1 ceOe HaBeJeH] Y TeKCTi MOHSTTSL.

Jlo mporecy micis YMTaHHS BUXITHOIO HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY BIAHOCSTH MEPEBIPKY
a/IeKBaTHOCTI pO3YMiHHSI JIEKCUYHHUX OJAMHUIIb, OJHO3HAYHOCTI / HEOTHO3HAYHOCTI iXHIX BU3HAYEHb,
a TaK0>XK BUOKPEMJIEHHS HE3PO3yMIJIMX MOHATb, K1 CI1J JOCHIUTH AeTalbHille 0e310CepeaHbO Ml
yac nepeknany (Kade, 1980). Ha upomy erarii cTyZieHTaM NpOTIOHY€THCS 3pOOUTH YOPHOBUH BapiaHT
nepeksay HayKoBOi CTaTTi Ta IHCTPYKIIii O BUKOPUCTAHHIO KyXOHHOTO TIPHITA IS

3aKIIIOYHUM €TaroM 3J00yTTs BIANOBIIHUX TEpPEKIaJallbKuX HAaBUYOK Oyne penaryBaHHS
CTyZICHTaMH HayKOBO-TEXHIYHOTO TIEPEKIIAy 3 HIMEIIbKOT MOBH YKPaiHCHKOI 1 HaBmaku. [1Jis iboro
MU MIPOMIOHYEMO JIBA BHIIU 3aB/IaHb HA pelaryBaHHs: 1) peparyBaHHs MepeKiiany TEXHIYHOTO TEKCTY
(3miificHeHOTO 32 JONMOMOrOI MAIIMHHOTO Tepekiiaay) 3 HIMelbKOoi MOBU YKpPaiHCBKOIO; 2)
penaryBaHHS TMEpPEeKIaay TEXHIYHOTO TEKCTY (3IIHICHEHOTO 1HIIMM CTYAEHTOM) 3 YKpPaiHChKOT MOBH
HIMEIIbKOIO, SIKi cTBOpeHi B HaByanbHOMY pecypci 3ABJIAHHSA ta CEMIHAP. 3aBnsku Takum
3aBJaHHSAM, Ha Hally IyMKY, 3100yBadi MOXYyTh CipoOyBaTH cebe B poJi mepekianava-peaakropa
i Yyac penaryBaHHs poOiT CBOIX KOJIET-OJHOTPYITHHKIB, 8 TAKOXK TIiJ1 4ac peaaryBaHHs epeKianry,
snificaenoro Google Translate un DeepL Translate. KoskeH cTyneHT Mae MOXIJIMBICTh MEPEBIPUTH
poOOTY CBOTO KOJETH, OOTPYHTYBABIIHM BIIACHY IYMKY 3 IOJAaBaHHSM KOMEHTapiB. PoGotm mix
CTYACHTAMH PO3MOJUIIOTECS CHUCTEMOIO0 aBTOMATHYHO (Y TOMY YHCHI KUTBKICTH TEKCTIB ISt
penaryBaHHS Ha OJHOTO CTYAEHTA) 1 PETyJIOETbCS BHKIAJAa4eM 3a JIOTIOMOTO TUIAKTUIHUX
MoxkmBocTel miardopmu Moodle.

Kypc 3aBepuryeTbcss MOTyIIb-KOHTPOJIEM, MICHIS SKOTO OLIHIOIOTHCS KOMIETEHTHOCTI, SKHX
HaOyJIM CTyI€HTH TiJ 9ac ONaHyBaHHS TUCIHILUTIHA YIIPOJOBXK CEMECTPY.

III. BUCHOBKHA

EnexTponnmii Kypc At HaBYaHHS MalOyTHIX TepeKIajadiB JBOCTOPOHHLOTO MHCHMOBOTO
HAYKOBO-TEXHIYHOT'O MMEPEKIIaay € eIEKTPOHHUM 3aCO00M HaBUaHHS, SKUH BUKOHYE iH)OPMATHBHY,
OCBITHIO, MOTHBYBaJIbHYy, KOMYHIKaTUBHY Ta KOHTpodbHY (yHkmii. Kypc "HaykoBo-TexHiuHMit
MepeKIia] 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOT MOBH'" pO3MIllleHO Ha HaBuanbHii mnatdopmi Moodle y mepexi
IaTepuer (pexum poctymy A0 pecypcey: https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=2080),
e

82




HaykoBuii BicHuK
YepHiBenbKoro HalioHAJbLHOI0 YHiBepcuTeTy iMeHi IOpia ®eabkoBuua

MICTHTh KOMITJIEKC HaBYaIbHO-METOAUYHHX, iIHPOPMAITIHHO-T0BIIKOBUX MaTepialiB, epekiiagaIbKi
3aBJaHH, IJ10capii, TECTH Ta KOMIUIEKC BIpaB I (OpMyBaHHS Y CTYICHTIB YMiHb ABOCTOPOHHBOTO
MMAICbMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO Tepeknamy. Ilim yac CTBOpeHHS KOHTEHTY OYJI0 BUKOPHUCTAHO
pi3HI BUAM MOiSUIBHOCTI / pecypcu HaBuanbHOi minatdopmu Moodle: Teku 3 iHpopmarniiiHO-
ToBiKOBUM Matepiaigom, WIKI, ['JIOCAPIH, VPOK, 3BABJJAHHS, I'ITIEPIIOCUJIAHHS, TECT,
CEMIHAP, ®OPYM, YAT Tomro. IlepciekTHBO0O MOMAIBIIOr0 AOCTiHKCHHS BBAXKAEMO PO3POOKY
KpPUTEPIiB OI[IHIOBAHHS TUCHMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEePEKIIaay, MO € HEB1I'EMHOIO CKIIQJI0BOT
oprasi3aiii nporecy HaBuaHHI MaiiOyTHIX MepeKiaaviB y mil ramysi.
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